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Апстракт: И покрај долгогодишната интеракција со немајчиниот јазик, сепак, многу ученици не можат да се изразуваат како нативните говорители. Причината ја согледуваме во самиот процес на совладување на немајчиниот јазик кога учениците се изложуваат на инпут од кој што обработуваат само мал дел. На часот по немајчин јазик учениците треба да се подготват да го користат јазикот во реални животни ситуации, а не за потребите во училницата. Поради тоа сметаме дека е потребно да се промени пристапот во поучувањето немајчин јазик, односно ние во улога на наставници да понудиме активности преку кои ќе се модифицира начинот на кој учениците го перципираат и го обработуваат инпутот на кој се изложени со цел да се зголеми интејкот кој го извлекуваат од инпутот. 
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Abstract: Despite of the fact that foreign language interaction has been taking place for many years, still, many students face difficulties expressing themselves as native speakers. The reason for this is found in the process of acquisition of the foreign language where the students are exposed to an input where only a small fragment is processed. In the foreign language classes the students should be prepared to use the language in real life situations, not for the needs of the classroom. For that reason it is believed that the approach in the teaching process of the foreign language needs to be altered, i.e. our role as teachers should provide a range of activities which will modify the way students perceive and process the input they are exposed to, in order to increase the intake taken from the input.
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Вовед


Начинот на кој учениците го усвојуваат и го користат немајчиниот јазик е прашање кое е предмет на расправа на многу научници и за кое постојат многу теории и хипотези. Досегашните теории за усвојување на немајчниот јазик го објаснуваат начинот на имплементација на јазичните компетенции во новиот јазичен систем. Извршени се многу истражувања во насока на опишување на методите кои се применуваат во наставата со ставање акцент на прашањето дали има одреден метод кој е поефикасен од другите. 

Во улога на наставници по немајчин јазик имаме задача да утврдиме и  последователно да го одбереме и да го примениме најсоодветниот приод кој ќе им помогне на учениците успешно да ги усвојат граматичките особености на јазикот што го учат, односно да утврдиме кои наставни техники и методи се најефикасни во поучувањето и напредувањето во учењето. Како наставници по немајчин јазик си ги поставуваме прашањата: како да поучуваме граматика на начин кој ќе се надоврзува на природните процеси на учење и дали одредени приоди во поучувањето граматика се поефикасни во споредба со други.

Особености на методот „поучување со обработка на инпут“

Улогата на наставата во процесот на усвојување на немајчиниот јазик е предмет на голем дел од истражувањата и од теориите за усвојување на немајчин јазик кои не даваат исто објаснување за тоа како наставата може најмногу да помогне во учењето јазик и кој наставен метод е најефикасен.

Според теоријата на Крашен (Krashen, 1982) клучен фактор во напредувањето во учењето има интеракцијата и секојдневната комуникација, односно учениците го усвојуваат немајчиниот јазик преку разбирање на инпутот на кој се изложени. Според Крашен, изложувањето на учениците на инпут не е единственото нешто што ним им треба, бидејќи искуствата покажуваат дека и покрај долгогодишната интеракција со немајчиниот јазик, сепак, многу ученици не можат да се изразуваат на истиот јазик  како што го прават тоа нативните говорители.

Зависноста на учењето од инпутот и влијанието на интеракцијата во процесот на совладување на немајчиниот јазик го објаснува и Лонг (Long, 1985) во својата хипотеза според која учениците ги совладуваат јазичните форми во моментот кога ќе ги забележат. Лонг предлага неколку начини, меѓу кои и модификација на инпутот, со чија помош преку интеракција во наставата учениците се насочуваат да ги забележат оние форми кои треба да ги научат.

Ван Патен (VanPatten, 1996) во својата теорија зборува за метод на поучување граматика на немајчин јазик кој го нарекува „поучување со обработка на инпут“ којшто им помага на учениците да ја обработат информацијата преку вежби за разбирање и директно да го конвертираат инпутот во интејк. Моделот на обработка на инпут презентиран од Ван Патен се состои во насочување на вниманието на учениците врз граматичките форми и структури. Ван Патен тврди дека новиот метод на поучување граматика со обработка на инпут влијае врз подобрувањето на квалитетот на инпутот на кој се изложени учениците со цел да се зголеми интејкот кој учениците го извлекуваат од инпутот. Обработката на инпутот претставува процес на претворање на инпутот во интејк, односно воспоставување ефикасна и точна корелација помеѓу формата и значењето. 

Според Ван Патен, учениците во процесот на учење на граматика запоставуваат голем дел од важните граматички карактеристики во инпутот поради тоа што нивната концентрација е насочена врз комуникацијата преку изведување на  вежбите за аутпут кои ги форсира традиционалниот пристап, а кои од една страна помагаат да се развие флуентност и точност во продукцијата на немајчиниот јазик, но од друга страна го запоставуваат совладувањето на  граматичките правила.


Со имплементација на дидактичкиот приод на Ван Патен се интервенира во самите процеси кои учениците ги применуваат за да извлечат податоци од инпутот. Според Ван Патен, учениците го обработуваат инпутот со намера да ја сфатат пораката која се содржи во него и го користат него за да направат конекција помеѓу формата и значењето. Во овој процес учениците го филтрираат, редуцираат и модифицираат инпутот  во нова единица наречена интејк. За време на фазата на обработка на инпутот само дел од инпутот ќе стане интејк. Методот на Ван Патен (Van Patten, 1996) цели кон промена на начинот на кој се перципира и обработува инпутот од страна на учениците. 

Традиционалниот метод наспрема поучување со обработка на инпут


Во наставата по немајчин јазик постојано се предлагаат и се воведуваат нови методи, но сепак начинот на кој се поучува граматиката сè уште е многу традиционален.

Иако наставниците сметаат дека традиционалниот приод во наставата по немајчин јазик е застарен наставен метод кој не резултира со продукција на „квалитетен“ аутпут, сепак емпириските истражувања го покажуваат спротивното.   Наставниците кои предаваат немјачин јазик во различен образовен контекст (основно училиште, средно училиште, високо образовна институција, училиште за странски јазици и приватни часови) се изјаснуваат дека ги започнуваат предавањата по немајчин јазик со експлицитни објаснувања на граматичките правила на целниот јазик, проследени со дефиниции и нефункционални писмени и усни вежби, фокусирајќи се на механичка примена на граматичките правила и форми, со цел тие да се запомнат. Во поучувањето граматика наставниците акцент ставаат на разните вежби за аутпут, односно концентрацијата на учениците ја насочуваат кон усвојување на граматичките правила и вежбите за аутпут, со цел да се постигне усна или писмена продукција во целниот јазик. Исто така и учебниците кои се користат во наставата по немајчин јазик изобилуваат со неделотворни писмени и усни вежби, во кои од ученикот се бара само механичко репродуцирање на наученото правило со надеж дека тоа ќе се меморизира.
Ние во улога на наставници по немајчин јазик треба да си поставиме за цел да ги подготвиме учениците да го користат јазикот во реални животни ситуации, а не за потребите во училницата, и во најлош случај за да можат ги решат задачите во тестовите. Токму поради тоа потребно е да го промениме пристапот во поучувањето граматика на немајчин јазик, односно да се занимаваме со почетната фаза на совладување на немајчиниот јазик во која учениците ги поврзуваат граматичките форми со нивното значење, и да понудиме активности преку кои ќе се модифицира начинот на кој учениците го перципираат и го обработуваат инпутот, а со цел да се постигне подобар интејк. Ако не се фокусираме на аутпутот и вниманието го насочиме кон инпутот, со примена на активности кои нудат можност да се интерпретира точно релацијата помеѓу формата и значењето без какво било продуцирање на таргет-формата или структурата, учениците би можеле полесно да забележат определени форми и побргу да ги обработат. 


Досегашните истражувањата покажуваат дека кога учениците ги обработуваат елементите на новиот јазик прво се фокусираат на значењето. Поради тоа потребно е да понудиме делотворни активности кои ќе им обезбедат на учениците пристап до разбирлив и значенски инпут и ќе им помогнат преку насочување на нивното внимание на граматичките форми во инпутот, прецизно да го обработат, а со тоа да се постигне зголемување на квалитетот и кавантитетот на интејкот. 

За таа цел неопходно е најпрво учениците да се запознаат со стратегиите на обработка на инпутот кои би имале негативно влијание врз разбирањето и дури  понатаму со примена на активности на структуриран инпут да се насочат кон воспоставување правилна конекција меѓу формата и значењето. 

Имајќи предвид дека значајно време од часот во наставата по немајчин јазик се посветува на експлицитни објаснувања кои не обезбедуваат корисен инпут, потребно е во улога на наставници да понудиме активности кои ќе ги изложат учениците на големо количество на разбирлив и значенски инпут и ќе им помогнат прецизно и ефикасно да го обработат инпутот, а со тоа времето кое порано се посветуваше на објаснување на правилата на немајчиниот јазик да се исполни со комуникативни активности. 


 Во поучувањето немајчин јазик експлицитните објаснувања и механичките вежби не се ефикасни начини учениците да се фокусираат на формата. Поради тоа има потреба на учениците да им се понудат активности со помош на кои концентрирајќи се на структурата ќе го извлечат значењето од инпутот т.е. ќе ги извлечат податоците за интејк. 


Кога учениците ќе ги совладаат формите и кога нив ќе ги поврзат со значењето во контекстуализирана ситуација (преку активности на структуриран инпут или други граматички задачи, а не преку механички вежби или вежби според даден пример), можеме да сметаме дека тие се оспособени за користење на јазикот во комуникативни цели.

Заклучок
Mожеме да очекуваме дека со примена на активности за обработка на инпутот на часот по немајчин јазик ќе се зголеми мотивацијата, учениците ќе се поттикнат да го изразат своето сопствено мислење, да ги изградат комуникациските вештини, да стапат во интеракција во комуникативни ситуации и да се изразат со вистински јазик. Затоа  сметаме дека наставниците би требало да посветуваат поголемо внимание на иницијалната фаза во усвојувањето на немајчиниот јазик во која учениците ги поврзуваат граматичките форми со нивното значење, и да бараат учениците да учествуваат во интерактивни активности, а експлицитните објаснувања во поучувањето на граматиката на немајчиниот јазик да ги заменат со големо количество на инпут кој е поедноставен за разбирање од страна на учениците и кој полесно и побргу би го обработиле. 
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